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-24-

Ainmaie sai famille que se retrôve entière pou lai grante féte des campai-
gnes; être aibiéchaint aivô ses invités; aipprouvaie le tiûere è tiûere des boinnes
tâlèes; senti les rafres feûnaies des repés de lai St Maitchain, voù an rétchâdè ses

aimities, ses coéraidge, ses échpoirs, que nos faint revivre, nos compare, nos
dévoûaie yun l'âtre; ainmaie ces que nos ainmans, ces que vétyant daivôs nos;
ainmaie note bé câre de tiere, note Jura, ces qu'y vétiant, "ces qu'aint faft ce
paiys"

ra " Aimer sa famille qui se retrouve entière pour la grande fête des campagnes;
être aimable aves ses invités, apprécier le coeur à coeur des bonnes tablées;
humer les odorantes senteurs des repas de la St Martin, où l'on réchauffe ses amitiés,

son courage, ses espoirs qui nous font vivre, nous comprendre, nous dévouer
les uns les autres; aimer notre beau coin de terre, notre Jura, ceux qui y vivent.
"Ceux qui ont fait le pays" ;...

(à suivre)

Burruat, Courtételle

Des pays
du monde

Dénominations
La plupart des pays et des villes du
monde ont été nommés selon leurs
caractéristiques ou ce qu'ils
représentaient à l'origine.
Leurs noms ont donc une signification

qu'il est curieux de connaître...
En voici quelques traductions:
Palmyre: ville des palmiers
(de son ancien nom Tadmor
«la cité des palmiers»)
Bosphore: Passage du boeuf
(en langue turque)
Cadix: place fortifiée
(du phénicien: «muraille»)
Yser: tumultueux
Burgos: Château

Samarkand: grosse ville
Bonn: citadelle
Montréal: mont royal
Piémont: au pied des monts
Mongolie: les invaincus
Téhéran: plaine
Sahara: pays de couleur fauve
Poitou: pays des pictaves
(peuple de la Gaule celtique)
Dunkerque: église des dunes
Tananarive: pays du millier
Pnom Penh: montagne d'abondance

Bulgarie: Produits de croisement
Salzbourg: ville de sel
Mésopotamie: entre rivières
Péloponnèse: île de Pénélope
Haïti: pays montagneux
Uruguay: fleuve des oiseaux
Oberland: hauts pays
Anatolie: lever du soleil
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